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TN AN,

TEHAT T ATAT |
T T T
3Ty wwERT Fae, ||

1 ¥4 (Prose order) i—

st swer ¥ wgC (oh Abura exalt me up) s afied
m{thmughhithdvemmength)m WA W
(through purest mentality Mazda) 5@’ o =mafg (give good
vigour) ST pnaa ga (through rectitude, steady courage)
w7 s &5 (through conscience, expansion)

1 &g (Translation) #—

Lift me up Ahura, and through Faith, give me strength.
Through purest mentality Mazda, give me abundant vigour,
Through rectitude, (give me) firm courage, and through
conscience, expansion.

o1 & ( Word-note ) +—

u‘- 3‘- up.
=q is an Upasarga by mey: (1-4-58)

quY [ 33-12
BT = Higy = exalt,
S —gmgfa=~to exalt. & Wiy, sneriwm | @R e
& becomes &1 by #=T ete (6-3-135)
Hrewfa=saar = through faith,
Fdftar elides by gt g-am etc
aferdf = 5% = strength.
afedt - strength (Nighantu 2—9)
Heg =t = fia 7= by mentality

In place of T final 2 of 7= becomes long by §ut g%
etc (7-1-39)

qEAT = 78 = good.
adjective to 3" | 7 in place of fidftaT, by avt g-a% ete
o =we =37 =vigour.
object of ¥4 | g in place of fftar by gut g% etc.
qTT=A 2R =give.
Wi+ aT+31, 1 frafin elides by extension of the rule
w4 FHR_etc (2480)
gFe=sgg=a=boldness.
object of s
Sans §=Zend § | Sans g~Zend & |
A =TT =N G,
adjective to g% | SMW=strong (Nighantu 4-3-45) 7

19 T swEe, Wee (Rig 5-58-1) (vide 34-4, 43-10,
44-14)

&0~ Fremi=expansion.
& —egrfi=to flourish. &3+ 9g¥ (Panini 3-3-89) object
of 5’ |
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